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eternamente. Allah se
complacera con ellos
[por sus obras] y ellos
lo estaran con El [por
Su recompensa)]. Esta
[hermosa recompensa]
sera para quienes
teman a su Sefior [y se
aparten de los
pecados].

being pleased with
them and they being
pleased with  Him.
That is for him who
feared his Lord.
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